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Болей за два дзясятка кніг і архіўных дакументаў прыадчынілі мне дзверы ў свет мінулага маіх продкаў. 
«Першы ўсеагульны перапіс насельніцтва Расійскай імперыі 1897г. (XXII главы; Мінская губернія 1904г.)», 
метрычныя кнігі (фонд 136: вопіс 13, вопіс 14, вопіс 19, вопіс 21, вопіс 34), «Кніга Духоўнай кансісторыі 
Пырашева-Слабодскай царквы Ігуменскага уезду» 1883-1894гг., «Метрычная кніга Мінскай Духоўнай 
кансісторыі Ігуменскага ўезду аб народжаных, якія бралі шлюб і аб памерлых Слабода-Пырашеўскай 
Успенскай царквы» 1880-1885гг. і іншыя кнігі патрапілі ў мае рукі. Там я знайшла звесткі пра Вержбіцкага 
Дамініка – мой дваюрадны прапрапрадзед, які жыў з 1823 па 1908 год і Вяржбіцкага Цярэнція – мой дваюрадны 
прапрадзед, які жыў з 1878 па 1926 год. 

Ва «Усесаюзным перапісе насельніцтва 1926 года» я знайшла прозвішча “Вярбіцкі”. Інфармацыя 
знаходілася ў паселеных спісах гаспадароў дома, у якія запісвалі галаву сям'і, нацыянальнасць і колькасць 
мужчын і жанчын, якія жывуцьу доме і на якіх заводзілі асабістыя лісткі. Асабісты лісток – гэта дакумент, у якім 
падрабязна апісваецца асоба: месца жыхарства, узрост, сямейнае становішча, адукацыя, нацыянальнасць. У 
час Вялікай Айчыннай вайны была спалена большасць асабістых лісткоў, якія маглі б быць цудоўнай крыніцай 
падрабязнай інфармацыі пра асобу. Але я знайшла звесткі аб сям’і маіх продкаў: у 1926 годзе стар шым быў 
Вярбіцкі Мікалай – мой дваюрадны прапрадзед, на той момант ў хаце жылі двое мужчын і чатыры жанчыны, а 
ў хаце насупраць – Вярбіцкая Мар’я, адзін мужчына і дзве жанчыны. 

У Нацыянальным архіве Рэспублікі Беларусь далі магчымасць выкупу электроннай версіі архіўных 
дакументаў. Пасля выкупу неабходных старонак гісторыі я прыступіла да дэтальнага аналізу і структуравання 
інфармацыі, ствараючы старонку за старонкай сваёй кнігі. Кніга складаецца з 14 раздзелаў. «Старажытныя 
плямёны»– раздзел, у якім гаворка ідзе пра агульные звесткі з гісторыі Беларусі, асабліва пра родныя мясціны 
майго бацькі. Другі і трэці разделы прысвечаны майму бацьку: апісваецца яго маленства, характар і звычкі, 
цікавыя моманты студэнцтва і фотаздымкі. Раздзелы «Інфармацыя аб месцы нараджэння» і «Цікавыя факты 
аб месцы нараджэння (вёска Чарнічнае)» распавядаюць аб месцы нараджэння маіх продкаў і аб цікавых 
звестках з гісторыі гэтых мясцін. Наступныя два раздзелы прысвечаны майму дзеду Вярбіцкаму Сцяпану і 
прадзеду Вярбіцкаму Антону. У раздзеле пра майго прадзеда змешаны факты не толькі пра яго мірнае жыццё. 
Мне ўдалося знайсці звесткі і пра яго вялікі ўклад у перамогу ў Вялікай Айчыннай вайне. У дзённіку камандзіра 
1345 стралковага палка 399 стралковай дывізіі я знайшла запіс: «Вярбіцкі Антон Захаравіч у наступальным баі 
з 3 па 5.09.1944 года знішчыў буйнакаліберны кулямёт і забіў трох нямецкіх салдат», за што быў узнагароджаны 
медалём «За адвагу».  

У раздзеле «Дваранскія рады Вяржбіцкіх» ідзе размова пра наяўнасць дваранскіх радоў на тэрыторыі 
Польшчы з нашым прозвішчам, таксама прыводзяцца звесткі аб імавернай прыналежнасці да аднаго з гэтых 
дваранскіх радоў. «Архіўныя дакументы» – раздзел, у якім прадстаўлены старонкі з «Першага ўсеагульнага 
перапісу насельніцтва Расійскай імперыі 1897 года», дзе ўпамінаюцца Вярбіцкія. Наступныя два раздзелы 
прысвечаны архівам, у якіх мне давялося працаваць. «Цікавыя факты» – раздзел, у якім гаворка ідзе пра тыя 
незвычайныя факты, якія я сустрэла падчас працы, але якія не класіфікаваліся ў папярэднія раздзелы. 
Напрыклад, продкі маіх бацькоў жылі ў адным уездзе, падчас перапісу насельніцтва 1926 года ў паселеных 
спісах гаспадароў дома былі дваюрадныя Вярбіцкія, якія ўсынавілі Вярбіцкага Антона Захаравіча, бо яго бацькі 
незадоўга да перапісу памерлі. 

 У раздзеле «Значэнне імёнаў» распавядаецца пра імёны маіх продкаў, іх значэнне і прыводзіцца 
гіпотэза аб прычыне такога выбару імёнаў бацькамі. Апошні раздзел змяшчае схему генеалагічнага дрэва 
майго рода. Напісанне і аналіз занялі не адзін месяц, а ў выніку – дакладная, зразумелая і цэнная інфармацыя 
чакала свайго друку. Паслянапісання тэксту я адправілася у друкарню, каб прыдацькнізематэрыяльнывыгляд. 

Генеалогія – носьбіт гісторыі роду. Трымаць у руках гісторыю шматлікіх пакаленняў, якія калісьці сталі 
далёкім пачаткам майго жыццёвага шляху – неацэннае пачуццё.Кожная чарнільная літара праводзіла мяне ў 
гэты свет гістарычных галаваломак. Разуменне, што з'яўляешся часткай вялікай гісторыі і калісьці таксама 
ўвойдзеш у яе, прымушае раскрываць свой патэнцыял, развіваць магчымасці і навыкі – расцвітаць з кожным 
днём, становячыся лепшай версіяй сябе. 
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Было праведзена агляднае даследаванне сервісаў, якія ў інтэрактыўнай форме могуць дапамагчы ў вывучэнні беларускай мовы. Сярод 
выбаркі сэрвісаў і дадаткаў быў зроблены падзел на адукацыйныя і забаўляльныя.  
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Маўленчае развіццё дашкольнікаў (і не толькі) у Беларусі адбываецца ў спецыфічнай 
сацыялінгвістычнай сітуацыі руска-беларускага блізкароднаснага двухмоўя (білінгвізму). Для большасці 
гарадскіх дзяцей першай мовай, на якой яны вучацца гаварыць і думаць, мець зносіны, з’яўляецца руская мова, 
а беларуская выступае для іх як другая. У сувязі з гэтым актуальным нам бачыцца прадставіць апісанне 
наяўных праектаў, якія спрыяюць папулярызацыі беларускай мовы, стымулююць яе выкарыстанне і развіццё, 
павышаюць цікаваць да нацыянальнай мовы.  

На пачатак 2022 г. намі вылучаны каля 5 праектаў, якія мы кваліфікуем як адукацыйныя і забаўляльныя 
(гульнёвыя). Прывядзём прыклады адукацыйных праектаў.Так, да адукацыйных праектаў можна аднесці 
праект кампаніі A1 «Першыя», які падтрымлівае новыя ідэі ад вучняў 9-х, 10-х і 11-х класаў устаноў агульнай 
сярэдняй адукацыі па наступных кірунках:  

 экалогія, 

 тэхналогіі, 

 інклюзія, 

 культура, 

 урбанiстыка. 
Па інфармацыі з сайта праекта: «Першыя» – конкурс ідэй, з дапамогай якіх можна змяніць навакольны 

свет, грамадства ці жыццё людзей да лепшага. Прыняць удзел могуць. А таксама гэта карысныя майстар-
класы і інтэрактыўныя воркшопы з сапраўднымі прафесіяналамі сваёй справы. 10 фіналістаў праекта стануць 
галоўнымі спікерамі маштабнай моладзевай канферэнцыі TEDxYouth@Minsk і атрымаюць смартфоны»[1]. 

Да ліку адукацыйных праектаў мы адносім мабільны дадатак «Мова прафесіі» ад кампаніі SAY.BY, якая 
дазволіць трэніраваць, практыкавацца і пацвярджаць веды гутарковай беларускай мовы сваёй прафесіі і нават 
атрымліваць сертыфікат, падобны на тыя, што існуюць для замежных моў (аналаг TOEFL, IELTS, PTE). Праект 
накіраваны на ўкараненне беларускай мовы ў карпаратыўную культуру, каб супрацоўнікі кампаній выдатна 
разумелі, а яшчэ лепш – размаўлялі па-беларуску з кліентамі кампаніі і пры асабістых зносінах з калегамі [2]. 

Заўважым, што SAY.BY – гэта платформа падтрымкі жывой беларускай мовы. Асноўнымі для 
карыстальніка з'яўляюцца сайт і мабільны дадатак, на якіх сэрвіс дазваляе не толькі адшукаць 
беларускамоўныя месцы побач, але і атрымаць "зніжку за мову" на розныя тавары і паслугі. 

Уладальнікам бізнеса аўтары даюць магчымасць выказваць падтрымку роднай мовы, прывабліваць 
беларускасцю новых кліентаў і ператвараць іх у сталых. А беларусам - магчымасць размаўляць на роднай 
мове [3]. Скрыншоты мабільнага дадатку, якія складаюць уяўленне пра яго работу, прыведзены на малюнку 1. 

 
 

Малюнак 1. Скрыншоты мабільнага дадатку праекта «say.by»: меню з 
выбарам актыўнага размоўніка; месцы-партнёры, у якіх персанал размаўляе на беларускай мове;  пошук слова у 

катэгорыі «Вітанні». 

Да прыкладаў забаўляльных праектаў адносіцца навучальны, развіццёвы Youtube-канал “Бэйбус”, які 
зроблены з мэтай адукацыі і папулярызацыі беларускай мовы сярод дзяцей і немаўлят. Як адзначаюць аўтары 
праекта, канал створаны з клопатам і павагай, з пяшчотай і весялосцю. Бэйбус – гэта жыццярадасны дапытлівы 
герой [4].  

«CINEVOKA – кiно па-беларуску» - забаўляльны праект відэасервісу VOKA па папулярызацыі беларускай 
мовы сярод аматараў кінематографа. Фільмы і мультфільмы перакладаюцца і агучваюцца ў прафесійным 
шматгалосым дубліраванні з удзелам вядомых беларускіх аўтараў, акцёраў, вядучых, дыктараў і музыкаў [5]. 
На малюнку 2 прыведзены скрыншот галоўнай старонкі праекта: 
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Малюнак2. Скрыншот галоўнай старонкі праекта «CINE-VOKA»: прыведзены каталог перакладзеных на 
беларускую мову фільмаў і мультфільмў 

У цяперашні час актыўнага выкарыстання інфармацыйных тэхналогій можна вывучаць мову амаль што 
любой краіны, і беларуская тут не выключэнне. Такія праекты як «say.by», «Бэйбус», «Мова.про» і інш. 
дапамагаюць сучаснаму беларусу паглыбіцца ў вывучанне роднай мовы у больш усвядомленным узросце і 
рабіць гэта ў вельмі інтэрактыўнай форме.  
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Апісваюцца асаблівасці ІТ-камунікацыі. Аналізуецца нацыянальна-культурны кампанент 14 набораў беларускамоўных стыкераў на 
прыкладзе месенджара Вайбер. Прапанавана класіфікацыя набораў. Зроблены высновы пра актыўнае выкарыстанне сродкаў беларускага 
маўленчага этыкету ў стыкерпаках. 

Актыўнае развіццё інфакамунікацыйных тэхналогій значна ўплывае на зносіны паміж людзьмі: узнікаюць 
новыя тэхнічныя прылады, распрацоўваецца адпаведнае праграмнае забеспячэнне, выкарыстоўваюцца 
электронныя сродкі сувязі (e-mail, сацыяльныя сеткі, месенджары). З дапамогай пералічаных тэхналогій і 
сродкаў сёння актыўна ажыццяўляецца сацыяльная камунікацыя. Навукоўцы адзначаюць, што 
“інфармацыйна-камунікацыйныя тэхналогіі парадыгмальна памянялі сучаснае пісьмо, культуру і грамадства ў 
цэлым” [1]. Так, ІТ-апасродкаваная камунікацыя мае шэраг адрозненняў ад традыцыйных вуснай і пісьмовай 
формаў маўлення. ІТ-зносіны адрознівае мультымедыйнасць (наяўнасць аўдыя-, відэа-, графічнай 
інфармацыі), якая задзейнічае розныя віды памяці. Праз гэта электронная камунікацыя характарызуецца 
шматканальнасцю перадачы інфармацыі (візуальнай, галасавой), паколькі чалавек успрымае яе зрокава і/або 
на слых. 

Істотна, што ў ІТ-камунікацыі з дапамогай мультымедыйных сродкаў дасягаюцца не толькі 
інфармацыйныя мэты паведамлення, але больш ярка выражаюцца пачуцці і эмоцыі. Адным са сродкаў 
выражэння эмацыйнага складніка паведамлення ў электронных зносінах выступаюць эматыконы (смайлы), 
эмодзі (піктаграмы) і стыкеры. Нашу ўвагу прыцягнулі менавіта стыкеры, паколькі яны значна адрозніваюцца 
ад эматыконаў і эмодзі тым, што маюць не толькі графічную выяву [2], але і тэкст, які можа быць прадстаўлены 
на розных мовах. Паглядзім, як выкарыстоўваюцца сродкі беларускай нацыянальнай мовы ў стыкерах на 
прыкладзе месенджара Viber. 


